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NMPOBJIEMbI UCTOJIb3OBAHUA
WH®OPMALIMOHHO-KOMMYHUKALIMOHHBLIX TEXHONOIMN
B OBYYEHUU NIMHIBUCTOB-NMEPEBOAYUKOB

B nocnepgHee pecATvneTve pesko BO3POCHO 3HaYeHUe MH(OPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIX TeX-
Honorun (MKT) B o6pa3oBaTenbHOM npoLecce Bbicluen Wkombl. MHOrMe akcnepuMeHTanbHble u TeopeTuye-
CK/Me WCCrefoBaHusl CTaBAT CBOEN Lenbio onpefenvtb addektuBHocTb ucnonb3oBaHna UKT. B crtatbe
pacKpbITbl COBPEMEHHbIE BO3MOXHOCTU 0BYYEHNS! NIMHIBUCTOB-NEPEBOAYMKOB C UCTONb30BaHWEM MHGOpPMa-
LIVOHHO-KOMMYHWKaLIMOHHBIX TexHornorui. Llenb paboTel — paccMOTpeTb porflb COBPEMEHHbIX TEXHOMOrUi
B hopMUpOBaHUN UHEOPMALIMOHHO-TEXHOMOTMYECKON KOMMETEHUMM ByayLumMx nepeBodYMKOB, MX NpenmMy-
LLIeCTBa, a Takke NpobrnemMbl, C KOTOPbIMW CTarNK1BAKTCH KaK CTYAEHTbI, Tak 1 NpernoAasaTteny npu odyyeHum
nepesogdy ¢ nomoLubto KT, SddektnBHOCTb NpumeHeHns MKT 3aBMCUT oT cnoco6oB 1 hopM MpUMEHEHUSE
3TUX TEXHOMOMMM 1 OT TOro, HACKONBKO MPaMOTHO NpenofaBaTenb BnafeeT METOAMKoM paboTbl C HAMK, OT
MCMnonb3yeMbIX UM 3NEKTPOHHBIX pecypcoB. B nepByto oyepeas oTMevaeTcs ocobasi BaXKHOCTb hopMMpoBa-
HUSI MHEPOPMALMOHHO-TEXHOMOTMYECKON KOMMETEeHUMM B MpOdecCcMoHanbHOM MOArOTOBKE MNepeBoavMKa.
MHdopMaLMOHHO-TEXHONOrMYeckass KOMMEeTeHUMS NMOHUMAETCSt Hamu Kak COBOKYMHOCTb 3HaHWWA, YMeHWI
1 HaBbIKOB NMPUMEHEHWST MHGOPMALIMOHHBIX PECYPCOB U TEXHOMOMI B NMPOheccroHansHON AesTeNbHOCTU
nepeBoAyYMKa, KOTOpble CrocoOCTBYIO €ero AarnbHemnleMy CaMOCOBEPLLEHCTBOBaHMIO. VHGOpMaLMOHHO-
TEXHOSIOMMYECKME HaBbIKV NepeBoaYMKa CTPYKTYPUPOBaHbI B CTATbe B 3aBUCMMOCTY OT UX (DYHKLIMOHaMNbHOMO
HasHayeHusi 1 MoApasAensoTCs Ha NIMHMBUCTUYECKUE, KOMMYHUKATUBHBIE, MHGOPMaLMOHHbIE 1 Ap. Takke
OLIEHMBAIOTCH BO3MOXKHOCTU UCTIONb30BaHWSI B 00YYEHUN 3MEKTPOHHBIX CrioBapen, NporpaMm MatluyMHHOM U
aBTOMaTW3VMPOBaHHOMO NepeBofa, YY4eOHbIX UM NEPEBOAYECKUX MHTEpHET-popyMoB. OCHOBHbIE YCIOBUS
ucnonb3oBaHus VKT npu obyveHnn, no MHEHWIO aBTOpPOB, — 3TO CO3AaHWe matepuanbHon 6asbl (KoMmbio-
TepHble Knacchl 1 nporpaMmmHoe obecneveHne); obyderne VKT npenogaBaTenen; paspaboTka COBpEMEHHbIX
MeToAMK 0By4eHWsi NnepeBoaYMKOB C ucnonb3osaHvem VKT.

KnioueBble cnoBa: UHGOpMayUOHHO-KOMMYHUKaUUOHHbIe mexHonoauu (UIKT), npogeccuoHaris-
Hasi KOMIemeHMHOCMb Mepes8odyUKa, 3/IEKMPOHHbIE Crio8apu, MawuUHHbIU nepesod, nepegodyeckas na-
MsmMb, y4ebHbIU GhopyM.
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INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES
IN TEACHING THE FUTURE LINGUISTS

In the last decade, the importance of information and communication technologies in the educational
process of higher education has greatly increased. Many experimental and theoretical studies aim to deter-
mine the efficiency of ICT usage. This article examines the modern possibilities of teaching the future linguists
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using information and communication technologies. The purpose of the paper is to consider the role of mod-
ern technologies in shaping the information technology competence of future linguists, technological advan-
tages, as well as the problems faced by both students and teachers while teaching translation studies using
ICT. The efficiency of the ICT usage depends on methods and forms of the technology usage, on the
teacher's abilities to use their usage methodology, and on the electronic resources used by the teacher. First
of all, the major importance of information technology competence formation in the professional training of a
translator is highlighted. Information technology competence is seen as a set of knowledge, skills, and abilities
to use information resources and technologies in the translator's professional activities that contribute to
his/her further self-improvement. Information technology skills of a translator are structured depending on their
functional purpose and divided into linguistic, communicative, informational, etc. The possibilities of using
electronic dictionaries, computer-aided and machine translation programs, educational and translation online
forums are assessed. The main obstacles of using ICT in teaching, according to the authors, are: laying the
groundwork (computer classes and software); poor command of ICT among teaching staff; development of
modern methods of teaching translators using ICT.

Keywords: information and communication technologies (ICT), translator’s professional competence,
electronic dictionaries, machine translation, Translation Memory, educational online forum.

[Ipormeccrl BceoOmieit rmodanm3anuy ¥ WHTETPALNH, XapaKTePHU3YIOUTHeCs
CTPEMUTENFHBIM PACITUPEHUEM MEXIYHAPOAHBIX KOHTAKTOB, HAKOIJICHHEM KO-
JIOCCATEHOTO 00beMa HHPOPMAITUH B PA3IMIHBIX 00JIACTAX YEITOBEICCKOTO 3HAHUS
U HEOOXOIMMOCTBIO ONEPATHBHOTO B3aMMOOOMEHa MaHHOW HHGpopManuen, o0y-
CIIOBJIMIBAIOT TPUCTAIFHOE BHIMAaHME HCCIENoBaTele K mpodiiemMam mpodeccro-
HAJIBHOM TOATOTOBKHM OyIyIINX JMHTBHCTOB-TIEPEBOTIMKOB, CIIOCOOHBIX pelIaTh
CBSI3aHHBIC C ITHMH IIpolleccaMM 3amadil u obecrieunBaTh dPGEKTHBHYIO MEXK-
KyJIbTYpPHYI0O KOMMYHHUKaIuio. TakuM o0pa3oM, Ha CETOAHANIHUHA NIEHBb MEPeBO-
YUK SBIISETCS KIIOYCBOW (UTYPOH B MEXKIYHAPOTHOM OOIIEHUH, a ero mpodec-
CHOHAJIM3M 3aBHCHUT, B TIEPBYIO OUYepellb, OT MPABWIBHO BBICTPOSCHHOW CHUCTEMBI
00yYeHNS U YCBOCHHSI HEOOXOUMBIX KoMITeTeHINA. OTHAKO JAIEKO HE BCE BEIMY-
CKHHKH Kadeap MepeBojia U MePEeBOJOBEICHNS TOTOBEI K TIEPEBOIICCKON JICSITEIb-
HOCTH, 4TO, 10 ciioBam M.B. BepOuiikoii, sSiBIsIeTCs CICACTBUEM «Hepa3paboman-
HOCMU 80Npoca 0 mpeboBaHUAX K NPo@decCUOHANbHBIM NepPesoOYUKAM, MO eChlb
0 KOMNOHenmax nepegooueckotl komnemenyuuy» [1, c. 9].

Ilenp Hamero McciaeIoBaHMsI COCTOUT B TOM, YTOObI PaCCMOTPETh POJIb CO-
BPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH B (DOPMUPOBAHUU HHPOPMALMOHHO-TEXHOJOTHUESCKON
KOMITETECHITUN OyAyIIUX TEPEBOJINKOB, 4 TAKKE U3YUIUTh MPOOJIEMEI, C KOTOPBIMU
CTAJIKMBAIOTCS KaK CTYJCHTBHI, TaK W MPENOJAaBaTeId MPU OOYYCHUU TEPEBOIY
C TIOMOII[LI0 UHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIUOHHBIX TEXHOJIOTHIMA,

TpaAUIIMOHHO B JACATEIILHOCTH IEPEBOAYUKA BBIJCISIOT CICAYIONIMNA Psijl
KOMITCTCHIIMN: KOMMYHUKATHBHAs (JIMHTBUCTHYECKAs, MparMaTuyeckas U COLUO-
JMHIBUCTUYECKAs); crenuanbHas (0a3oBas, NpeAMETHAs, IUCKYpPCHBHAs, COIMO-
KyJIbTYpHasi, TEXHOJIOTMYECKAs, CTpaTeTHYecKas); COLMalbHas, JUYHOCTHas [2].
Hanpuwmep, A.B. I'pebeniukoBa cuutaet, 4to npodhecCHoHaIbHAsS KOMIIETCHTHOCTh
MEPEBOAUMKA BKIIIOUACT JIMHIBUCTUYECKYIO, COIIMOKYIBTYPHYIO, IICUXO0JIOTHYECKYIO
¥ nHpOpMaMOHHYIO0 KomnereHiu [3]. A, B cBoto ovepenp, K.B. llamomunkos
0003HAaYaeT TaKWe 3HAYMMBIC KOMIICTCHIIMH, KaK SI3bIKOBAsl, PeyYeBas, COIMOKYJIb-
TypHasi, TEXHOJIOTMYECKasi U TUYHOCTHAs [4].
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JlaHHBIE MICCIIeIOBATENH CIPABEIMBO OTMEYAOT BAXKHYIO poiib HH(OpMa-
[MUOHHOW (TEXHOJOTUYECKOW) COCTABJIAIONICH NEpeBOIICCKON KOMIETEHIIHH.
JelicTBUTEIHHO, TEOPETUKN M MPAKTUKH MEPEBOMA, a TakkKe MpodecCHOHAIbHEBIE
mepeBOTUIUKH [5; 6; 7; 8] ye JaBHO 3asABISIOT, YTO COBPEMCHHBIA JTUHTBUCT-
MEePeBOMYMK JOJDKEH 005ajaTh OOMMPHBIME 3HAHUSAMH HE TOJBKO B 00JacTH
S3BIKO3HAHUS, HO U WH()OPMATHKH; 3HATH OCHOBBI W MEPCIIEKTUBBI PA3BUTHS HO-
BBIX TEXHOJIOTHH; UMETh MPAKTHYECKHE HABBIKA M YMEHHUS HCIOJIB30BaHHUS WH-
(hOpManOHHO-KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHHA B MEPEBOMYECKON IeATEITHHOCTH;
YMETh COBEpIIaTh ONTUMAIBHBIA BBEIOOP HMH(POPMAITHMOHHO-KOMIBIOTEPHBIX TeX-
HOJIOTUY TIPH TMPUHSITHH MEPEeBOMUECKUX permeHuit u T.1. Hanpumep, B.A. Tpaii-
HEB B CBOEM HCCJEJIOBAaHWH OTMEYAaeT, YTO HEMPEMEHHBIM YCIOBHEM BEICHHS
npodeccHoHanbHONW IEeSTENHHOCTH SBISETCS YMEHHE paboTaTh B «Uelo8eKo-
MAWUHHOM UHDOPMAYUOHHO-MEXHOIO2UYECKOM KOMNIEKCce», TIe WH(POopMaIH-
OHHbBIC TEXHOJIOTHH KaK CHCTEMa METOJIOB U CIOCOOO0B Pa3IMYHOrO KUCIOJIb30Ba-
HUsl MH(GOPMAIMU HA OCHOBE COBPEMEHHBIX KOMITbIOTECPHBIX JOCTHIKCHHM HIpa-
0T KJIIOYEBYIO poisb [9, ¢. 9-11].

[To muenuro JI.A. BacuieHko, KOMITBIOTepU3aIis OOIMIeCTBa, B YaCTHOCTH
o0pa3oBaHus, JOCTHIVIA HEBUIAAHHBIX MacimITabOB, a HH(OPMAIMS CTAHOBUTCS
[JIABHBIM PECYPCOM, UCIIOIb30BAaHKE KOTOPOTO HE MPUBOAUT K UCTOIICHUIO HCTOY-
HUKOB, HA000POT, MHPOPMAIIHOHHBIC PECYPCHI MOTYT UCIIOIB30BATHCS MHOKECTBO
pa3 u sBisroTcst obmenoctynaeivu [7]. H.I'. Topneea cuuraer, uto «om yposHs
chopMUPOBAHHOCMU MEXHOIOSUYECKOU KOMNEMEHMHOCMU CIYOeHMA 80 MHO20M
3A6UCUM KAYeCMB0 €20 NPOPECCUOHATbHOU NO020MOSKU U Nociedyiouell npopec-
cuonanvuoul oeameavrocmuy [10, c. 98].

Hcxomst u3 BCero BHIICTIEPEUUCIICHHOTO, B KOMIIETEHTHOCTHYHO MOJICNb Tie-
PEBOIYMKA, TIOMUMO BBIICTICPEUUCIICHHBIX KOMIICTCHIMI, HEOOXOIUMO BKJIFOUUTh
HH(POPMATNMOHHO-TEXHOJIOTHYECKYI0 KOMIIETEHIHIO.

[Mon mHPOPMAIIMOHHO-TEXHOJOTHYECKON KOMIIETCHIIUEH MEePEBOIYMKA MBI,
Beiten 3a H.I'. HIOTUHBIM, MOHUMAEM «HEOMbEMAEMYIO COCAGISIOWYI0 npogec-
CUOHANLHOU KOMNemeHyuu nepesoouurd, Komopas npeocmaeisen coool COBOKyN-
HOCMb 3HAHUL, YMEHUl, HABbIKOG U CNOCOOHOCIU K NPUMEHEHUIO UHMOPMAYUOHHBIX
Pecypcos u mexHono2ull, NPOSPAMMHBIX U CEMebIX cpedcms Ol OCYUecmeneHus
nPoPecCUOHATLHOU NePeBooHecKoll 0essmeIbHOCMU ¢ NOMOWbI0  KOMnviomepa,
Gopmuposanue Komopoi cnocobcmayem OarbHeuueMy camoco8ePULeHCMBO8AHUIO
6 npogpeccuonanbHoll nepesodyecko deamenvuocmuy [8, c. 175].

JlarHOE ompezeNneHNe MO3BOMISIET HaM TPEAIIONIOKHUTh, YTO UHPOPMAIHOH-
HO-TEXHOJIOTHYECKas: KOMIIETSHIIUS TePEBOIYMKA MPEICTABISIET COOON CIIOXKHYIO
CTPYKTYpY ¥ BKITIOYAeT B ceO:

— CTpeMJICHHE U TOTOBHOCTH TIEPEBOTUHMKA UCTIONH30BATh HH()OPMAIMOHHEIE
PECYPCHI M TEXHOJOTHH B CBOEH MpOo(ecCHOHaTbHON NEATENbHOCTH JUIS PEIICHUS
KOHKPETHBIX 3a71a4;
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— npodeccruoHanbHbIe 3HAHUS, HABBIKM M YMEHHS B 00JacTH MH(OpMAIMOH-
HBIX TEXHOJIOTHH;

— COBOKYITHOCTb NMPO(eCCHOHANBHBIX KAaueCTB IEPEBOJUMKA (BBICTYNAIOILETO
B POJIH TIOJTE30BATEIST HH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI), KOTOPBIE CITOCOOCTBYIOT €TI0
JanbHeHIeMy caMOCOBEPIICHCTBOBAHUIO U Pa3BUTHIO B IPOGECCHOHATIBHOMN Cpeie.

Taxum 00pa3oM, akLEHT, cAeTaHHbIH Ha pa3BUTHH MH()OPMAIIMOHHO-TEXHO-
JIOTMYECKO KOMIIETEHIIMY B Ipolecce 00yUeHHsI CTYAEHTOB MHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky, MOXET OKa3aTh CYLIECTBCHHOE BIMSHHE Ha MOJCPHHU3ALMI0 00pa30BaHUS IO
yacTd NPO(EeCCHOHATIBHOTO POCTa JMYHOCTH U CIIOCOOHOCTU OPHEHTHPOBATHCS
B COBPEMEHHOM HH(OPMAIIIOHHOM IPOCTPAHCTBE, BJIAJCHHs 3HAHWUSAMH, HAaBbIKa-
MH U YMEHHMSIMU B 00JIaCTH MCIIOIB30BaHUS HH(YOPMAMOHHO-KOMMYHHKALIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, 4TO 00YCJIOBJICHO COLIMATIBbHBIM 33aKa30M IIepelleero B nHpopma-
[IUOHHYIO 310Xy OOIIEeCTBa.

Cormacao HoBoMy DI'OC cnemmansaocTé 45.03.02 «JluarBuctukay [11],
B KOTOPOM PEJT30BaH KOMIICTEHTHOCTHBIN TOJIXO/, Y CTY/ICHTOB IPOrpaMMbl Oaka-
JlaBpuara J0JDKHBI ObITh COPMHUPOBAHEI CIIETYIOIINE KOMIIETEHITNH, B YACTHOCTH:

— BJIaJICHHE HABBIKAMHU Pa0OTHI C KOMITBIOTEPOM KaK CPEJCTBOM IIOJTyUSHHUS,
00paboTku u ynpasienus nHpopmanueit (OITK-11);

— CIOCOOHOCTH paboTaTh ¢ Pa3IMIHBIMU HOCHUTEISIMH MHGOpPMAIUU, pac-
npee’cHHbIMU 0a3aM¥ JIJAHHBIX W 3HAHWH, C TI00ANBHBIMU KOMITBIOTEPHBIMH Ce-
amu (OIIK-12);

— cMocoOHOCTh paboTaTh C 3MEKTPOHHBIMU CIIOBAPSMHU U JIPYTHMH DJIEK-
TPOHHBIMHU pecypcaMu JUIsl pelieHus TuHrBucTndeckux 3anad (OIIK-13);

— CIIOCOOHOCTh pelIaTh CTaHJapTHBIC 3aa4d MPOPEeCcCHOHANBHON JesITeNb-
HOCTH Ha OCHOBE MH(OPMAIMOHHON M OHOIMOrpaduuecKoil KyJbTYphl ¢ MpHUMe-
HEHHEM HH()OPMAIMOHHO-TMHTBUCTHUYECKMX TEXHOJIOTUH M C yYEeTOM OCHOBHBIX
TpeboBanwmii nHGopMaIronHoi 6e3onacHoctu (OI1K-20);

— cnoco0HOCTh paboTaThb € OCHOBHBIMH HWH(OPMAIIMOHHO-TIOMCKOBBIMU
Y OKCTIEPTHBIMH CHCTEMaMHM, CUCTEMaMH MPEACTaBICHHUS 3HAHWH, CHHTaKCHYECKOTO
1 MOP(OIOrHYECKOro aHaJIN3a, aBTOMAaTHUECKOTO CHHTE3a M Paclo3HaBaHUs pe-
4yr, 00pabOTKH JIeKCHKoTrpapuueckoil nHpopMai U aBTOMAaTU3UPOBAHHOTO Tie-
peBoJa, aBTOMAaTH3MPOBAaHHBIMH CHCTEMaMH HACHTU(UKALWUU U BEpUPHUKALUH
anyaocTH (ITK-19).

Takue TpeOoBaHHS K 00ydYeHHIO OYIyIIMX JMHI'BHCTOB-TIEPEBOIYUKOB 00Y-
CJIOBIIMBAIOT HEOOXOIMMOCTh 00Jiee IETAIbHOIO PACCMOTPEHHMS BOTIPOCA O BO3MOXK-
HOCTSIX U MPEeUMyILecTBaX MH(POPMALIMOHHO-KOMMYHHUKALMOHHBIX TEXHOJIIOTHIA TPH
PELIEHNH KOHKPETHBIX NEPEBOMYECKHX 3a7ad M OIPEACICHHUS COOTBETCTBYIOLIMX
HaBBIKOB M yMeHwMii B obnactu UT.

HNHpopManlMOHHO-TEXHOJIOTMYECKUE HABBIKM U YMEHHsI NIEPEeBOJYHKA MO
Pa3nensoTcsl B 3aBUCUMOCTH OT MX (DYHKIIMOHAIBHOTO HA3HAYECHUS CIICAYIOLINM
obpazom:
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1) HaBBIKM MEPEBOYECKOTO XapaKTepa, MpEeAIoIaraone UCIoIb30BaHUe
Te3aypyca, JIeKTPOHHBIX CIIOBapei;

2) KOMMYHHUKaTHBHBIE YMEHHA, CBI3aHHBIE C IPUEMOM H Tiepeaadeii mHdpop-
Manuu (CBsI3b 10 AJIEKTPOHHOH ImouTe, rmepeaada (aiios, ydactue B padbore popy-
MOB ¥ KOH(EPECHITHH);

3) ymenus BeneHWs WH(OOPMAITMOHHOTO TIOWMCKA C TMTOMOIIBIO 3IEKTPOHHBIX
cioBapei, SHIMKIONEAH, MMOMCKOBRIX MaIiH B MHTepHETE, BUPTYaIbHBIX OHMO-
JUOTEK U apXUBOB, TEPMUHOJIOTHUECKUX OAHKOB H T.J1.;

4) HaBBIKH, HEOOXOMUMEBIE TSI TIOBBIMICHUS MPOTYKTUBHOCTH U 3(PPEeKTHB-
HOCTH PaboOTHI (CKaHep, WHTEPAKTHBHOE T'OJIOCOBOE MEHIO, TEKCTOBBIN pPEIaKTop
u 1p.) [12].

Uro kacaeTcs MpenMyIiecTs nHHOPMAITHOHHO-KOMMYHHUKAIIHOHHBIX TEXHO-
moruii, To, o MaeHNIO T.. Hukummxuno# [13], TAKOBEIMH MOKHO CUHTATh: OT-
HOCHUTEJIBHYIO JIETKOCTh NMPU OOHOBJIICHUW U PACIIMPEHUHM MH(POPMAIMOHHBIX 0a3
JIAHHBIX; IIUPOKHE BO3MOXHOCTH XpaHCHHMS, MEpeiadd M MOMCKa MH(OPMAIUU;
JIOCTYII K MHTEPAKTUBHBIM YIPAKHCHISIM U T€CTaM; HATJISTHOCTh IPEIOCTaBIIsIC-
MO MH(pOPMAaINHY, CBI3aHHON C pa3IMYHBIMU aCTIEKTaMHU MEePEeBOIIECKON paboTHl,
Oyiarofapsi MyJIbTUMEAUUHBIM CPEACTBAM; IMOJIydeHHE NPOPECCHOHAIBHO 3HAYU-
MO#t HHGOPMAIUK B PEIKUME PEATbHOTO BPEMEHHU.

CoBpeMeHHbIe HHPOPMAIIMOHHBIC TEXHOJIOIUY, HAIIPABJICHHBIC HA MOBBIIIIC-
Hue 3(p(HEKTUBHOCTH ACATEIBHOCTH MEPEBOAUMKA, €r0 TOTOBHOCTh U CIIOCOOHOCTh
M3y4aTh HOBBIC MPOTPAMMBI U CEPBHCHI C IEIbI0 MUHUMU3AIWK 3aTpaT MPHU BBI-
MOJIHEHUH THMChMEHHOTO TEPeBOJia — OCHOBHBIC TPEOOBAHUS, MPEABIBISCMbIC
peIHKOM. B apceHane COBpeMEHHOTO MEePEeBOTUNKA UMEIOTCS TaKUE CPEJICTBA, KaK:
AJIGKTPOHHBIC 00pa3oBaTeNbHbIe pecypchl VHTEpHETa; Crieluaiu3upOBAHHBIC Iie-
peBomueckue Gpopymsl (proZ, ['opoa nepeBOIMKOB); MHOTOYHCICHHBIC JICKTPOH-
Hble cinoBapu (MynbruTtpad, OKchopACKuil c1oBaphk) ¢ BO3MOKHOCTHIO KOHTEKCT-
Horo noucka ciioBa (ABBYY, Linguee, Reverso Context); cucteMbl MalllMHHOTO
nepeBoaa (Aunmexc IlepeBomuuk, Google Translate u np.); cuCTeMbl aBTOMAaTHU3U-
POBaHHOTO TIEPEBOJIa, OCHOBAHHBIE HAa TEXHOJIOTMHM HAKOIUICHUS TEPEBOIUECCKOM
namstH, — Translation Memory (SDL Trados, SmartCAT, Deja vu u ap.).

Crout Takke OTMETUTHh BAXXHYIO POJb NMpU OOYYEHHWH MUCHBMEHHOMY Iepe-
BOJIy y4eOHOTo MHTEepHET-(hopyma. YUeOHBIH HHTEpHET-QOPYM — 3TO HHCTPYMEHT
JUTSL TUCTaHIIMOHHOTO 0OMeHa y4eOHOW MHpopMalreld MeXIy CTYIeHTaMu | Tpe-
MOJIaBATENISIMU, YCIIEITHO MPUMEHSIEMBIN /Il OpraHU3alud CaMOCTOSTEIILHOW pa-
00THI cTy1IeHTOB. Moeparopom yueOHOro (hopyma BBICTYIIAET, Kak IMpaBUiIo, Ipe-
MOJIaBaTeNIb MPAKTUKHA TIEPEBOJIa, PETYISPHO «BBIKIAIBIBAIONINN 3alaHUS U YII-
paKHEHUs MO MHCBMEHHOMY IepeBojy. BrimonHeHne 3ananuii u oOpaTHas CBsI3b
C TIperno/iaBaTelieM SBISIOTCS 00s3aTeIbHBIMU IS CTYACHTOB [ 14].

OTO naneko He NOJHBIH MepeYeHb SJIEKTPOHHBIX PECYpPCOB, KOTOPBIMHU
JIOJDKHBI OBJIAJIETh COBPEMEHHBIE CTYJCHTHI-IIEPEBOYMKH BO BpeMsi OOydYeHUS
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B By3€, YTOOBI CTaTh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMY CIEIIHAIMCTAMH Ha PHIHKE ITEPEBO-
JTYECKHUX YCIYT.

OpnHako HE CTOUT YIMyCKaTh W3 BHUAY T€ MPOOJIEMBI M BBI3OBBI, C KOTOPBIMHU
CTAIIKMBAIOTCS CTYJICHTHI U TIPETOaBaTeH pu 00yUYeHUH MEPEBOY C MCIIOIB30-
BaHUEM HH()OPMaIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

YuuTeBas CTONb CTPEMUTENBHBIN Iepexon B WH(GOPMAIMOHHYIO SIIOXY
1 T7I00aTbHYI0 KOMITHIOTEPH3AITUIO O0IIeCTBa, MBI HE MOXKEM IpeHeOpedYh TeM
(hakTOM, UTO YHHBEPCHUTETHI MOMPOCTY HE YCIEBAIOT OCHAIATH CBOM ayJWTOPHUHU
HEO0OXOIUMBIM 000pyI0BaHNEM (KOMITBIOTEPHBIC KIacChl U TUHTadOHHBIC KaOWHe-
THI), CHIEIIMATIFHBIM MTPOTpaMMHBIM oOecriedueHneM, MoAKIIouYeHneM Kk HTepHeTy,
a TaKke y4eOHO-MEeTOAMYECKON JTUTEPaTypol, YTO SBJISETCS HEOOXOIMMBIM YCIIO-
BHEM TIpH 00yYEeHHUHU TIEPEBOJAYMKOB C HCIIOJIb30BaHHEM MH(OPMAIIHOHHO-KOMMY-
HUKAI[UOHHBIX TEXHOJIOTHIM.

Taxxe 0HOHN U3 MPOOIIEM SIBJIIETCS TO, YTO OOJBINAS YaCTh MPEIOAaBaTCIIh-
CKOT'0 COCTaBa HE BJIaJICCT COBPEMEHHBIMU HH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIMHU
TEXHOJIOTUSIMH B IIOJIHOM MEpE, «Xoms 3HaHUe U ucnoiv3osanue cogpemenuvix UKT
A6IeMCA OOHUM U3 BAJNCHBIX DNEMEHMO8 NPOPeCcCUOHANbHOU KOMReme YU npeno-
dasamenay [5, c. 46]. B aHIIMIICKOM sI3bIKE Ha 3TOT CYET CYIIECTBYIOT CIIEIHAIbHBIE
tepmuHbl: «digital native» u «digital immigranty (JFOIH, KOTOPbIE C TEXHOJIOTHIMH
Ha «TBI», U T€, JJI1 KOTO OHH JI0 CHX Top 4yk1bl). MccnenoBatens E.P. Ilopriaesa
CHpAaBEIJIMBO OTMEYAET, UTO «8 HACMOsAUEe BPeMsl OYEHb CILONCHO NEPeBoOHUKAM,
noxyuuswum ceoe obpazosarue 6 70-80 200vbl, akmusHo pabomams 8 HOBbIX MEXHO-
noeudeckux ycnosusix» [15, c. 31].

O6001mas BBIIEU3IOKEHHOE, MOKHO CIeTaTh ClieAyrommi BbiBoa. Pabora
TIEPEBO/TYMKA B COBPEMEHHBIX YCIIOBHSX Ha (DOHE MOBCEMECTHOM KOMIIBIOTEPH3ALIUU
o0IIecTBa HEBO3MOXKHA 0€3 HUCIOJIb30BaHMs WH(OPMAIMOHHO-KOMMYHHKAITMOHHBIX
TEXHOJIOTHI U pabOTHI C AJIEKTPOHHBIMU PECypcaMu, a Pa3BUTHE MH(OPMAIMOHHO-
TEXHOJIOTHYECKON KOMITCTCHIIMU CTAHOBUTCS MPUOPUTETHBIM. COOTBETCTBEHHO, ISt
Ka4eCTBECHHOM IMOJTOTOBKH JIMHTBUCTOB-TIEPEBOTYMKOB TPEOYIOT CBOETO pEIICHUS
CIIeIyTOLIHE TIPOOIEMBI:

— OCHAIIICHUE BHITYyCKAIIUX Kadenp HEOOXOAMMBIM 000PYI0BaHUEM U TPO-
TpaMMHBIM 00eCTIeUeHHUEM;

— TIOBBIIIIEHUE KBATM(UKAIUN TIpenojaBaTeiell MepeBoO{4eCKUX TUCITUILTHH
B 00J1aCTH COBpEMEHHBIX WH(POPMAITIOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH;

— IPUOPUTETHOE Pa3BUTHE U COBEPILICHCTBOBaHUE MH()OPMAIIMOHHO-TEXHOIIO-
THYECKOW KOMIIETEHIINH y OYAyIINX EPEBOTINKOB;

— pa3paboTKa METOAOB U METONK O0yUEeHHS MEPEBOTYMKOB C UCIIOIL30BAHH-
€M WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH; oOecliedeHne NpernoaBarelis mepeBojia Heooxo-
JTIMMOH y4eOHO-METOANIECKOM TTEepaTypo.

Takum oOpa3om, GpopMHUpOBaHHE U Pa3BUTHE UHPOPMAIMOHHO-TEXHOJIOTH-
YECKOW KOMIIETSHIINN KaK Yy MPEeToIaBaTesl epeBo/ia, TaK U Y CTYJCHTOB OCTal0T-
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Csl O-IPEXXHEMY aKTyaJbHOH mpoOsieMoii. I'1aBHbIe (QaKTOpBI, MPENSTCTBYIOIIUE
BHE/IPEHUIO COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH B 00yUEeHHE NMEPEBOMY, — IICUXOJOTHUECKAs
HETOTOBHOCTh CaMHX IIperojaBarTeneii epeBoja 1 OTCYTCTBHE B By3aX COBPEMEH-
HOT'O IIPOTPaMMHOT0 00€CIIeUCHUSI.
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